OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA XVJIOXXECTBEHHO! JIUTEPATYPBI
(HA TIPUMEPE BEJIOPYCCKO-AHTJIMMICKOT'O [TOSTUYECKOI'O
I[TEPEBOJIA)

Coxonoa 10.B. (Munck, BI'Y)

OnHOM U3 BaXKHBIX COCTABJISIOMIUX (PUIONIOTHYECKOro 00pa3oBaHUs
U CYIIECTBEHHBIM AaCHEKTOM HW3YYEHHS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBISCTCS
OCBOCHHE HAaBBIKOB MPO(ECCHOHANBHOIO TEpeBOAa, B TOM YHCIE
XYJIOXKECTBEHHOTO. XYJIO0XKECTBEHHBIM IME€PEBOJ, KaK H3BECTHO, — 3TO
CJIOKHas, MHOT'OTUIAHOBAs JESTENBHOCTD, NOJIpa3yMeBaroIas
HEOOXOAMMOCTh  MPEOAOJEHHs] 1EeJIoro psAaa NpoTUBopeurid  (Tak
Ha3bIBAEMBIX «I1aPaJOKCOB MEPEBOIAY).

ToJIKOBBIN CIIOBaph PyCCKOTO A3bIKA JAET CIACIYIOIIEE ONPEICTICHUE
CIIOBY ‘nepe6od’: MepeBOJ — 3TO Iepenaya CpeAcTBaMU OJHOTO s3bIKa
MBICJIEH, BBIPAKEHHBIX HA IPYTOM SI3bIKE.

Ho BO3MOXHO JIM COBEPIIEHHO TOYHO W MOJHO MEpeIaTh Ha OAHOM
A3BIKE MBICIIH, BBIPAKEHHBIE CPEJACTBAMU JPYIrOro si3bIKa?

[Io sTOMy BOIpOCY CyIIECTBYET JABE MIPOTHBOIOJIOKHBIE TOUYKH
3penus [1, c. 7-8].

CornacHo  mepBOil  Teopuu  («TEOpPUU  HETEPEBOJAUMOCTH)
MOJTHOTICHHBIN TIEPEBO C OJHOTO sI3bIKa Ha JAPYToi BOOOIE HEBO3MOXKEH
BCJICICTBUE 3HAYUTEIBHOIO PACXOXKICHUS BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB
pa3HbIX SI3BIKOB; TMEPEBOJ, SAKOOBI, SBIAETCS JUIIb CJIa0bIM |
HECOBEPIICHHBIM OTPaXCHUEM OpUTMHANA, JAIKUM O HEM BeChbMa
OTJIaJIEHHOE IPE/ICTABIICHUE.

Jlpyras Todka 3peHHUs 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO JIt0OOM pPa3BUTHIN
HAIlMOHATBHBIN SI3bIK ABJISCTCS BIOJHE IOCTATOUYHBIM CPEJICTBOM OOILIECHUS
IUISL TIOJIHOUEHHOM Mepefayll MBICIEH, BBIPAXKEHHBIX HA JPYrOM A3BIKE.
Oto TeM OoJee cCHpaBeJIMBO B OTHOIIEHWW aAHTIUHCKOTO S3BIKA —

MEXTYHAPOJHOTO S3bIKAa OOLLEHHUS.



[TpakThka NEpeBOJUYUKOB JIOKA3bIBAET, YTO JIIOOOE MPOU3BEACHUE
MOKET OBITh MOJHOIEHHO (aJ€KBATHO) MEPEBECHO HA AHTIMUCKUNA S3bIK C
COXpPAHEHUEM BCEX CTHJIUCTUYECKUX U HHBIX OCOOCHHOCTEW, MPUCYIIUX
JaHHOMY aBTOPY.

[IpyHumasch 32  NEpPEeBOA  XYNOKECTBEHHOM  JINTEpaTypHI,
NEePeBOAYNK HEU30€KHO BOBJIEKAETCA B KPYT IEJIOTO psijia BOIPOCOB U
3ajJlay, B YHUCJIO KOTOPHIX BXOJAT  SI3bIKOBBIE, JIUTEPATypHBIE,
ACTETUUYECKHE, TICMXOJIOTMYECKHEe M apyrue mpobnemsl. Hampumep, ot
nepeBoAYrKa TpeOyeTcs OnmpeesieHue INTePaTyPHBIX CBOMCTB TEKCTa, €ro
UCTOPUYECKON MPHUHAJICKHOCTH, OOCTOSTENBCTB MKH3HM U TBOPUYECTBA
aBTOpa, a TaKXKe MPeACTaBICHUE O MPEANOJaraéMoM YUTaTeNe
MEPEBOTHOTO TEKCTA, O PA3JIMYUH UCXOIHOM U MEPEBOASIIECH KYIbTYP.

OnHO M3 Nydmux, K TOMY € MPENENIbHO MPOCTBIX ONpPEAEICHUN
nepeBojia modTuueckoro tekcra nan Jlanre I'abpuens Poccertu: “... the
life blood of translation is this — that a good poem shall not be turned
into a bad one.” [ocusas cymo nepesooa zaxnouaemcs 6 mom, umoosl u3
Xopouie2o CmuxomeopeHusi He coelamsv NI0X0e — TIEPEeBOJ aBTOpa].
OpueHTHp BEPHBIM, HO KaK ONPEACINUTh, YEM «XOPOIIEE» CTUXOTBOPECHHE
OTJIMYAETCSA OT «IUIOXOT0», OCOOCHHO KOTJa Mbl CPaBHHBAEM TEKCThI Ha
JaNeKuX S3bIKax, MPeAHA3HAYEHHBIX ISl PA3HBIX KYJbTYPHBIX TPaauIUN
(Hampumep, OeNopyCCKO-aHINIMUCKUI mo3Tudeckuit meperoi). To, yTo
«XOpOIIo» (3HAYUMO, UHTEPECHO) ISl OJHOM YHMTATENbCKOW ayJUTOPHH,
MOXET OKa3aThCsl «IUIOXUMY» (MAJOBaKHBIM) JJIsl APYTrOil, MHOS3BIYHOM.
Kakoe mecTo 3aHMMaeT NepeBOJHOE NPOU3BEAEHUE B JIMTEPATypPHOU
TpPaJULIMA BOCHPUHUMAIOLIEN KYJIbTYpPbl, KaK BIKUCHIBAETCS OHO B UY>KOH
MUp, KaK IpUCIIOCaOIUBAETCS K HEMY U KaK €ro MEHseT?

Kaxnoe Hacrosmee CTUXOTBOPEHUE YHHMKAIbHO U HEMOBTOPHUMO,
IBITAsICh BOCIIPOM3BECTH €TI0 HA JPYrOM SI3bIKE, B APYIOM MEHTAJIbHOM M

KyJIbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE, MEPEBOJUUK OepeT Ha ce0s BEJIMKYIO 3ajady:



CpeICTBaMU NEPEBOJHOIrO s3bIKa MepeAaTrbh Bce OOrarcTBO MEPEBOAMMOMN
KYJbTYPBHI.

[TepeBoquninia coneroB f.Kymanet Bepa Puu [[Ipum.l] yka3biBaer
yutareno nytb k Kynaie, To ecTb co3iaer HeKoe MoaoOHe MCXOAHOTO
TEKCTa, B  KOTOPOM  COXpAHSETCS  NPENENbHO  BO3MOXKHBIA U
BOCTIPHHUMAEMBIH TIEPEBOAIICH KyIbTYypol 00beM HH(OpMAIMHU O TOM,
4TO Ha caMoM jene co3aan Kynana u B Toil Mepe, B Kakoil 3T0 criocoOeH
nepenaTh nepeBoAunK. Heap3s MOBTOPUTH HAa aHTIUNCKOM SI3BIKE pUPMY,
CO3aHHYI0 Ha OEJOPYCCKOM SI3bIKE, HO MOYKHO HAWTH MOJOOHYIO € 10
BBIPA3UTEIBHOCTH W 1O XYAO0XKECTBEHHOM (YHKIMM HMEHHO B 3TOM
CTUXOTBOpeHHH. Hensz0exxHbl TeKCUKO-TpaMMaTHYeCKie U (OHETHUECKHUE
OTCTYIUJIEHUS, HEBOCIPOM3BOAMMO pa3BUTUE WHTOHAUUMU B  CUIY
CUHTAKCUYECKMX pa3IUuuil JBYX S3BIKOB, HO BIIOJIHE BO3MOKHA
aHaloTW4yHas, XOTsd W Jjapyras ¢Gopma, Bocco3Jaromas XapakTep
MO3TUYECKOro o0pasa.

[To BBIpakeHHIO aMEPUKAHCKOTO MOATa W mepeBoaunka CTaHIM
Kynuria, nepeBomuuky mnpuxonutcs OanancupoBaTh ‘“‘between formal
demands and semantic accuracy” [meoxcdy mpebosanusimu ¢opmuvl u
nepedauei cmuvlcia — IEPEBOJ aBTOpPA].

Jlis cpaBHEHUS, BO3bMEM IIpUMEPHI U3 cCOHETOB . Kymansr:

A 1106110 ynpuleodcany y mxi

Hawy 6écky — ceaetl Kpblyovl c8e0Ky

Csoti HapoO — 2amy 36aYULYI0 KBEMKY

I[anvt kpaii — poonvl mue U dapaei

(A n06110)

[ love our village decked with mossy sheen,

Witness to all the wrongs on it inflicted,

Our people, like a flower wilted, stricken,

Dear to me is our country's every scene.



(I love)

C Touku 3peHus mnepenaud (GopMmbl MEPEBOA JAAJIEKO OTOLIENT OT
0eIopyccKoro OpuUruHajga, HO OH TOYHO JOHOCHT 3SMOLIMOHAJIbHOE
COJIEp>KaHUE YETBEPOCTHILUS, KOTOPOE ObLJIO Obl yTEPSHO NpU (POpMaIbHO
TOYHOW JTOCIIOBHOM Ilepesaye.

[lepeBomumK, ciaen0BaTeIbHO, B CIydae HEOOXOIUMOCTH, HE TOIBKO
MOXET, HO W JOJUKEH MEHATh MECTaMU 4YIEHbI MpeIOXKeHHs, aBas

TIOPSZIOK CJIOB 00JIee eCTeCTBEHHBIN JIJIsl aHTJIMMCKOTO S3bIKa, HAIIPUMED:
JKwiseny cone y napk canoonst «cepsimymy — The hungry «servitudey drives cattle in the park

(3anywuanel naray) (The deserted palace)

OH MOXET U3MCHATH KOHCTPYKIOUIO ITPCATTOKCHHUA:

A doma, pockawivl i npaybl MHOZIX pyK And there at home, raised, furbished by so many
hands
(3anywyansl nanay) (The deserted palace)
OIIYCKAaTb WJIHX 3aMCHATHL CJIOBA:
[ 3a 23ma monvki npawy, mano ysde And for this I'l seek but one small thing from thee
(Ans 3amni npadzeday maix...) (For the land of my
forebears)
Acsayiyb Hapodsl 1enmol 0bim Maniyya  Peoples are invited to life's more worthy session
(Ha eanikim cseje) (Out in the great
world) A6 eti 6p30ixcy Ha A6e 1) CHe Awake, asleep, think of her constantly
(A n06a10) (I love)

OnHOM W3 TJIaBHBIX 3a7a4 IMO3TUYECKOrO MEPEBOAA SIBISAETCS HE
CTOJIKO JIOCJIOBHOE BOCIHPOM3BEJACHUE MCXOJHOIO TEKCTa, CKOJBKO
nepenaya OOMIETO MO3ITUYECKOTO BIIEYATICHUS, KOTOPOE TIEPEBOIHOE
CTUXOTBOPEHUE MOKET MPOU3BECTH HA YUTATENS.

PaccmoTrpum nipemioxkenue:

byody y eeunaii myuviyya sxcanvbe i knayboe.



([na 3amni npadzeday maix)

Iwill sufferendlessgriefs and woeseternally

(For the land of my forebears)

Awnrnuiickue ciosa ‘endless’ u ‘eternally’ oueHb OJU3KHM MO CMBICTY
¥ HaXOJATCS B OJJHOM CHHOHUMHUYECKOM PSY:

endless — 0eCKOHEYHBIN, HECKOHYAEMBIH,

eternal — BeunsIit (Hapeune — eternally).

MosxHo ObUIO OBl ONYCTUTH OJHO W3 3TUX CJIOB (IIPUHHMMASI BO
BHUMAHUE OPUTHHAN, TJ€ CIOBO ‘BEUHBIH yHOTpeOJseTcs JHIb OAUH
pa3), HO Torma Obila OBl HapylmieHa pPUTMUYECKas OpTraHHU3aIlvs
AHTIMICKOTO BapHaHTa U MPEIOKEHIE ObTO OBl HE TAKMM MEJIOIUTHBIM.

OnHako He TOJBKO 3BYyKOBas (popma coOCTaBIsieT TPYAHOCTb IpHU
nepeBoJie CTUXOB. ['0BOps O MepeBOje MOA3UHU, HE CIeAyeT 3a0bIBaTh O
caMoil cyTH — 00pa3HOM cojiepX)aHUU TeKcTa. OrpaHUYEHHBIN JKECTKUMHU
pamMKaMu pa3Mepa, CTpPOKH, CTpo(dbl, cTuX TpeOyeT OT MepeBOAYMKA He
TOJLKO TIOHUMAaHWsI W MHTEPIPETAINH, HO elle W u3obperarenbHOCTUH. B
XYJI0KECTBEHHOM TIEpEBOJEC BaXXHO COXpaHEeHHE (OpPMBI, coaep)KaHus,
CTPYKTYPbI M 3CTETUYECKOTO BO3JICHCTBUSI OpUTHHATIA.
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OenopyccKkoll  MO33uM,  3aHUMaNach  MCCIEAOBAHUEM  TBOPYECTBA
A.Kynansl, M.bornanosuua, pabortana Hanx nepeBogoMm «Hoait 3smii»
S.Konaca, mepeBena Ha aHIVIMHCKUU $3bIK mpousBeneHus A.l'apyHa,
JL.T'enurow, 3.bsanynu, K.Kpanussl u MHOrMX npyrux. [Iponmarannuposana
oenopycckyro auteparypy B Anrimd. B 1971 roay mox maTpoHaTom
IOHECKO Bpinuia nepBasi B MUPE aHTOJIOTHS OEIOpYCCKOM IM033UM Ha
MHOCTpaHHOM s3biKke, nepeBeneHHas Bepoit Puu ««Like Water, Like Fire:
An Anthology of Byelorussian Poetry from 1828 to the Present Day»
(«Kak Bosma, kak oronb: AHToJIoTHs Oenopycckoi mol3uu ¢ 1828 roma o

HaIIMX JTHEWH» ).



